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AHHOTaNNA

B crarbe paccmaTpuBaeTcs (pyHKIMOHMPOBAHHE CTHIMCTHYECKOTO NpueMa “KanamOyp” B aHIJION3BIYHON aBTOOHMOTpadun
B.B. HabokoBa «Speak, Memory!». IIpuBoanTcs tunosnorust kanamOypoB ((poHeTHUECKHe, JIeKCHIecKue, Gpaseosornieckue,
rpaMMaTHYeCKue), BBISBIISIOTCS BCE Ciydad OBITOBaHMS AAaHHOTO npuema B Tekcre (40 cirydaeB), MCIONB3YIOTCS METOJBI
JIMHTBUCTHYECKOTO, CTHJIMCTHYECKOTO M CEMaHTHYeCKOro aHamu3a KanamOypoB. OCBeWIaloTCs BONPOCH CHELU(HKH
ObITOBaHUs KasamMOypa B NPOU3BEIICHUH JOKYMEHTAJIBLHOIO jkaHpa. B pesynbrare uccienoBaHus OOHAapyKEHBI OCHOBHBIC
¢yakunn kamamOypa, aktyanpHble 111 B.B. HaGokoBa: co3manme xoMudeckoro addexTa, capkasMm, HapymIeHHE OXXHIaHUN
yurtatens W Ap. Pe3ymbTartel paboTEl MOTYT OBITH NPUMEHEHBI NPH YTEHHH KYypCOB IO JIEKCHKOJOTMH W CTHJIHCTHKE
AHTJIMHCKOTO S3bIKa, a TAKXKE B Kypce 3apyO0eKHOH JIMTEpaTypHhI.

KiroueBble c10Ba: SI3BIKOBBIE YPOBHHM, CTHIIMCTHYECKUN INPHUEM, AHTJIOA3BIYHBIM KamamOyp, OMOHHMUS, ITOJIMCEMUS,
Hab6oxoB, aBTrobmnorpadus.
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Abstract

The article examines the functioning of puns as a stylistic device in V. V. Nabokov English-language autobiographical
memoir, "Speak, Memory!". The study provides the typology of puns (phonetic, lexical, phraseological, grammatical),
identifies all the cases of using this technique in the text (40 cases in total) as well as applies the methods of linguistic, stylistic,
and semantic analysis of puns under study. The author of the article covers the questions of the specifics of the presence of a
pun in a work of the documentary genre. The result of the research demonstrates the main functions of the pun that are relevant
in V. V. Nabokov’s works: creating a comic effect, sarcasm, subversion the reader's expectations, etc. The results of the work
can be used in reading courses on lexicology and stylistics of the English language as well as in the courses on foreign
literature.
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BBenenne

KamamOyp kak CTHINCTHYECKHH NpHUEM JaBHO NPHUBJIEKACT BHUMAaHUE POCCHHCKMX M MWHOCTPAHHBIX JIMHIBHCTOB B CHILY
CBOEro OOraToro TBOPYECKOTO NMOTEHIHANa M CIOXKHBIX CEMaHTHYECKUX CBs3eil BHYTpH cOOCTBEHHOHM KOHCTpykimu. Cpenun
OCHOBOIIOJIATAIOMIUX paboT HEOOXOAMMO YIIOMSHYTh TPYABI (QIIIONOTOB cepenuHbl XX Beka, HampuMmep, A.A. LlepOunst [10],
B. Bunorpanosa [2], Hameuaromux myTH n3ydeHus: kajgamOypa, u padorsl V. Ruskin [16], W. Redfern [15], 5.}O. Hopmana
[8], B.3. Cannukosa [9], O.E. Boponuuesa [4], A.Jl. Bacuibsesa [1] — ¢rtonoros kounna XX-nauana XXI BeKOB, IPOBOISIIUX
y3KOCTIeIIHAIbHBIE CCIEIOBAHNS M BEICTPANBAIOLINX PA3IMUHbIE TUIIOJOTHH U KITaCCU(PHUKAINK KanaMOypoB.

B cBoro ogepens, TBopuecTBo B.B. HaGokoBa, nucaTens, H3BeCTHOTO CBOEH JIFOOOBBIO K Pa3HOOOPA3HBIM M M30IIPEHHBIM
S3BIKOBBIM UTpaM, TNPENOCTaBIsIET OOTraThlii PycCKO- M aHTJIOS3BIYHBIN MaTepwan A HCCIEHOBaHHS KamamMOypa M €ero
(YHKIIMOHMPOBaHUS B TEKCTe NpousBeneHus. KamamOyp B XynoKeCcTBEHHBIX TekcTax HaOokoBa HEOAHOKPATHO CTaHOBMIICS
MpeaIMeToM aHaim3a (CM., Hanpumep, padotsl I'. bapa6Tapmno, b.B. ABepuna, A.JlrokcemOypra, I'.®. Paxumkynosoii, B. Boyd,
D.B. Johnson, J.W. Connolly, N. Falk u np.). MHOXecTBO paboT MoJ0OHOTO IUIaHa IOCBSIICHO AHTJIOS3BIYHBIM POMaHaM
«Lolitay, «Pnin», «Ada, or Ardor», a Taxke mepeBomy mpousBencHus Jlptomca Koppomma «Ammca B cTpaHe gynecy,
C/IeIaHHOMY HaunHaromuM rucareseM CrupuHoM. Taroke HaOOKOBeabl 00OpaIaINCh K PYCCKOSA3BIMHEIM poMaHaM «OTuasHue»,
«lap» u ap., OHAKO AHIJIOA3bIYHAs KHUra aBToOHMorpadmyeckoil mpossl «Speak, Memory!» Hukorna He momnaznana B GokKyc
HCCIIEI0BATEIIHLCKOT0 BHUMAHUS.

Takum oOpa3om, Ieb TaHHOW pabOTHl 3aKIIOYAaeTCs B BBIABICHMHM, KIACCH(UKAINM M aHaiIn3e (yHKIHOHAJIHHBIX
0COOEHHOCTEH aHTIIOS3BITHOTO KaslaMOypa B aBToOHorpadrueckoit kaure B.B. Habokosa «Speak, Memory!».

AKTyalbHOCTh HCCIICIOBaHMS O00YyCIIOBJICHA MaJOW M3YYEHHOCTBHIO aBTOOMOTrpadUIecKoi Mpo3bl MUCATENS] — B IIEIIOM, H
0COOCHHOCTSIMU MCIIOJIb30BAHUS KaaMOypa B IPOU3BEACHUH JOKYMEHTAIBHOTO KaHPa, B YJACTHOCTH.

OtnnuuTensHOH uepToit KanamOypa, B OTJIMYUE OT APYTHUX BUAOB SI3BIKOBOM MIPHI, SIBISETCS OCTPOE KOMUYECKOE HAYaso,
3aCTaBJIAIONIEE IEPEOCMBICIUTh CUTYallUl0, B3IVIAHYTh Ha Hee IOJ HEOXHUJIAaHHBIM yrioMm: «lIpuHajIexKHOCTs WU
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HENIPUHAUIC)KHOCTh K KayjamMOypy ompeneiseTcss B 3HAYMTENBHOM cTemeHu oOmel (IOMOPUCTHYECKOH, CaTHpHYECKOMH,
TParuyecKoi U T.J.) OKpameHHOCThI0 TekcTay [9, C. 57]. C. Binaxos u C.®nopun marot crieayroinee onpenencHue: «Kamamoyp
— 3TO ... Urpa Ha HECOOTBETCTBUU MEXAY MPHUBBIYHBIM 3BYYaHHEM U HENPUBBIUHBIM 3HaueHueM» [3, C. 288], Bbimensas B
KauyecTBE OJHOW M3 Ba)KHEHIINX XapaKTEPUCTHK KanamOypa «Henpeackazyemoctsy [3, C. 289].

CymecTByeT HECKONBKO KiIacCHpukanmuii KanmamMOypoB, TIPEIUIOKEHHBIX pa3sHBIMH  YYE€HBIMH, Hampumep: 1)
knaccudukanust B.3. CanHnkoBa, r/1e yICHBIH IMEHYET KJIACCH KaTaMOYPOB «COCEISIMID», «MackaMmu» B «ceMbsamu» [9, C. 59-
61], 2) xmaccudukanus C. BraxoBa u C.DnopuHa, pa3mesomux KaTaMOyphl Ha «IEKCHYECKHE», «(PPa3eoNoTHIecKue» U
«ponermaeckuey [3, C. 292-293] ¢ manpHEHIIM O0JIee TPOOHBIM NEeNICHHEM JIEKCHIECKUX KanamOypos, 3) kinaccupukarms M.
Giorgadze, rne Beigenstorcs «lexical-semantic punsy», «structural-syntactic puns» u «structural-semantic puns» [13, C. 273]
(«rexcuxo-cemanmuueckue, cCmpyKmypHo-CUHMAKCUYecKUe U CMpyKmypHO-ceManmuyeckue Kanamoypovly — 30echb u oaiee
nepesoo mou. E.IIl). B nanHoMm wuccieqoBaHuu Mbl Oyjaem omupathest Ha kinaccudukaimioo C. Braxoa u C.®rnopuHa ¢
HEKOTOPHIMU COOCTBEHHBIMU YTOUHEHHUSMH.

Kak 0b110 ykazano Beitre, C. Binaxos u C. @nopuH B cBoeit MoHorpadun «HemnepeBoaumoe B mepeBojie», Kiaccupuuupys
KanamMOyp Ha OCHOBE SI3BIKOBBIX YPOBHEH, BBIIEIISIOT «(OHETHUECKHE» KalaMOYphl — «...JUls HETO XapaKTepHO Npeodiaganne
3BYKOBOM CTOPOHBI HaJ CMBICIOBOH...» [3, C. 292], «iekcudyeckue» — «...pa3Hble TUIIBI UI'PHI CJIOB, OCHOBaHHBIC Ha 1) Ha
OOBITPBIBAHMN IICNBIX CJIOB WJIM YacTeil: a) KopHeHd, addukcoB mmm 6) “00MOMKOB” clIOB 2) HA MHOTO3HAYHOCTH WU
OMOHHMMHH 3) Ha psAe OPYTUX JEKCHYECKIX KaTeTOPUil — aHTOHUMUH, STUMONOTHA U T.1.» [3, C. 293] n «ppa3eonormueckuer
KanmaMOypel KaK «OOBITPHIBAHHWE OTACIBHBIX KOMIOHCHTOB ycTOWYHMBBIX coueTaHuit» [3, C. 293]. Ecom ompenencHus
(oHeTHUECKNX M (Pa3eONOTHUECKUX KalaMOypOB HE BBI3BIBAIOT y HaC BO3PAKEHMH, TO JICKCHYECKHE KaaaMOyphl SIBIISIOTCS,
Ha Halll B3I, Topaszio 0ojee oOMMPHON KaTeropuel 1 BKIIOYAIOT B ce0st MHOTO Pa3HOBHIHOCTEH.

B nanHOM nccie10BaHNM HaM¥ OBUTH BBIJICNICHBI CIIEAYIOIINE IPYIIIEI JIEKCHUECKUX KaJaMOypoOB:

1. mosnuceMuyecKkre KaaamOypsl
. OMOHUMHYECKHUE KanamOypbl
. KanaMOypbl, IOCTPOCHHBIEC HA YACTSIX CIOB
. TOMOHMUMHUYECKHE KalaMOypbl
. TUTepaTypHbIe KanaMOypbl
. KanamOypbl, IOCTPOSHHbIE HA UMEHAX COOCTBEHHBIX.

Kpome 3Toro, Mbl BhIJEsIEM OTACNBHBIN BHJ KallaMOypa — «rpaMMaTHYecKui». ['pamMmaTnyecknii kanmamMOyp — 5TO BUI
S3BIKOBOH HWIPBI, peanu3anusi KOTOPOro BO3MOXKHA JIMIIL TPH ONPEAEIEHHOM, HaMEpPEeHHO CO3[JaHHOWH IpaMMaTHYecKOu
CTpyKType mnpemioxenus. [lomoOHbIid Bun kanamOypa M. Giorgadze, ommpasce Ha uccienoBanus H. Gotlieb [14] u D.
Delabastita [12], HaseiBaet «structural-syntactic pun» [13, C. 274]: «Structural — syntactic ambiguity arises when a complex
phrase or a sentence can be parsed in more than one way» («CTpyKTypHO-CEMaHTHYECKasl IBOMCTBEHHOCTh BO3HHKAET, KOTIa
CJIOXKHYIO (hpa3y WM IPEIUIOKEHNE MOKHO IT0-Pa3HOMY IOABEPTHYTh T'PAMMATHUECKOMY Paz0bopy»).

B mpomiecce ananm3za tekcra aBroouorpadum B.B. HabokoBa «Speak, Memory!» HaMm ymanoch BbIIBUTE 40 kanamMOypos,
MIPUHAUICKAIUX K PA3JINIHBIM SI3bIKOBBIM YPOBHSIM.

[lepBrIit ypoBeHB, ypOBEHb (OHETHYECKHX KajlamMOypoB, INpencTaBiieH S5-10 KamamOypamu, 4 W3 KOTOPBIX CO3aHBI
IIcaTeNleM Ha OCHOBE CO3BYYHS CJIOB, OTHOCSIIUXCS K pa3HbIM s3bikaM. Hampumep, HaGokoB cOmmkaeT Takme cioBa, Kak
«summer» (asri.)-«sumerki» (pyc.) [6, C. 81] («wiemo-cymepxu»), «pavilion» (anri.) — «papilio» (mar.) [6, C. 216]
(«becedra-b6abouray), «pals» (anrm.)-«poulesy(dpp.) [6, C. 169] («Opyacku—ywinouxu»), «skver» (pyc.)-«squarey(aHr.)
[6, C. 309] («cksep-niowadv»). Pycckos3pluHbIe ClIOBA MUCATENb TPAHCIUTEPUPYET JATUHHLECH, CIOBa M3 APYIUX SI3BIKOB
MIPUBOJISITCS. B OPUTMHAIBHOM IpaBonicaHuy. [IsaTeIid KanamOyp OCHOBaH Ha CO3BYYMH aHIVIMMCKUI CIIOB «enormous»
«morosey («oepommuviti-mpaunsiiiy). [Ipu moMoInu 3Toro kanramOypa mucaTellb PUCYeT CBOIO TyBepHaHTKY: «My enormous and
morose Mademoiselle is all right on earth, but impossible in eternity» [6, C. 117] («Mos oepomnas u mpaunas Mademoiselle
npuemnemMa Ha 3emie, HO HEeBO3MOXNCHA 8 6e4yHocmuy), BU3yanu3upys ee obpa3. Kax ormeuaroT wuccriemoBaTtenu, s
(oHeTHUECKOTO KamaMOypa «xapakTepHO MpeoOragaHue 3ByKOBOH CTOPOHBI Haj cMbIcioBoi» [3, C. 292], ogHako B 3TOH
CBSI3W HMHTEepecHa (oHeTHUecKas mapa «pavilion-papilioy. OHa BkmodaeT B ceds aBe BakHeHmux ansi HaGokoBa TeMmsl,
MIPOXOSIINX JICATMOTHBOM 4Ye€pe3 BCIO €T0 KHM3Hb, TAe 0ab0dKa — 3TO CHMBOJI SHTOMOJIOTHH, KOTOPOH MUCATENh MOCBSTHII
MHOTO JIeT, a Oeceika — CHMBOJ TBopUecTBa. B «Speak, Memory!» on roBoput: «Etymologically, “pavilion” and “papilio” are
closely related» [6, C. 216] («Omumonocuuecku “pavilion” u “papilio” mecro céazanvly). Bynyan GuIoIoroM 1 TPHIMHTBOM,
aBTOp 0€3 Tpyla YCTaHAaBIMBAET ITUMOJIOTHUECKYIO CBSI3b MEXAY, Ka3aJoch Obl, aOCOJIIOTHO Pa3HBIMH CEMaHTHYECKHMMH
eIMHALAMH, U QOHEeTHYECKHH KanaMOyp MEepeXOAMT Ha JIEKCHYECKUI ypOBeHb, MPEBpaliasch B MOJUCEMHYECKHUIl KataMOyp,
TaK KaK 3aMMCTBOBaHHOE B aHIJIMHUCKUH S3bIK U3 CTApO-(hPaHIy3CKOrO W IIO3/IHEH JIaTBIHU CIIOBO «pavilion» mmeno ipa
3HAYEHMs] Ha OCHOBE METOHMMHUYECKOTO MepeHoca — «0aboukay» u «maBuibon» [11].

MOHO YTBEpKAaTh, 4TO (OHETHYECKHE KanamMOyphl HCHONB3YIOTCS HaOOKOBBIM JOCTATOYHO YAacTO M CO3IAI0T
aTMoc(epy JIMHIBUCTUYECKON CBOOOIBI M B3aMMOIPOHHUIIAEMOCTH PA3JIMYHBIX S3bIKOB, HE OTPAaHMYMBASCH JIMIIb 3BYKOBOM
CXOXXECTBIO CJIOB, HO HACHIINAS TOBECTBOBAHNE JIOTIOJIHUTEIHHBIMU CMBICIIAMH.

Jlekcuueckuil ypoBeHb TekcTa «Speak, Memory!» Bkitodaer B ceds 30 xamamMOypoB, MOJICICHHBIX HAMH Ha YKa3aHHBIE
BhInie rpynnsl. Hamu BeineneHo 10 kanamOypoB, MOCTPOGHHBIX Ha pasHBIX YacTsX CIIOB, 8 KajgaMOypoOB, ONUPAIOIIUXCS Ha
nMeHa coOCTBEHHbIE, 4 JIUTEpPaTYpHBIX KainamOypa, 3 TONOHMMHYECKMX KajaMOypa, 3 OMOHMMHYECKHX KamamOypa u 2
MOJIMCEMHUYECKUX KanamOypa. CriemyeT OTMETHTb, YTO T'PAHHMIBI JAHHBIX TPYIN HE SIBISIOTCS JKECTKUMH, M HEKOTOpbIE
KaaMOypbl MOXKHO HHTEPIPETUPOBATH M10-Pa3HOMY, B 3aBUCHMOCTH OT X CMBICJIOBOM JOMUHAHTHI.

Hawnbonee dacToTHBIM aiisi KHHTH aBToOMOrpaduueckoir mpo3sl HabGokoBa «Speak, memory!» sBusercs rpynma
JIEKCUYIECKUX KalaMOypoB, OCHOBAHHBIX Ha CI0BOOOpa30BaHUH. Takke 3/1€Ch MOKHO BCTPETHTh MPUMEPHI OKKa3HOHAIN3MOB
(2 chywas) — cmenwambHO CO3JMaHHBIX AaBTOPCKUX CIJIOB, TPUIAIONIMX JOMOJHUTENBHBIA KoMHuueckuit 3¢ddext, mmoo
OKpAIIMBAIOIINX TOBECTBOBAHNE CTUIINCTHIECKH.

AN AW
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[Ipoananusupyem HekoTopsle mnpumepbl. Tak, HaOOkoB BCriOMHHAeT CBOM KPECTHHBI B IOMOPHCTHYECKHX TOHAX:
«howling, half-drowned half-Victory» [6, C. 21] («ucmowno @onswutl nomy-ymonjeHHsiti noay-Buxmop») — CBSIICHHUK BO
BpeMsi 00psi/ia 4yTh He MeperyTail UMsi HOBOPOXKIeHHOTo. MiHTepecHo o0bIrpeiBaeT nucareis ciioBo «childhood» («netcTBo»):
«...I keep repeating... the English word “childhood”, which sounds mysterious and new, and becomes stranger and stranger as
it gets mixed up in my small, overstocked, hectic mind with Robin Hood and Little Red Riding Hood, and the brown hoods
of old hunch-backed fairies»[6, C. 26] («4 noemopsro anenuiickoe cnogo “yaiindxyo”, Komopoe 38y4UmM MAUHCTNEEHHO U
HOB0, U CIMAHOBUMCS 6Ce CIMpAKHee U CIMpanHee, CMeWUBAich 8 MoeM MAaleHbKOM, NEePenoIHeHHOM U TUXOPAOOUHOM MO32) C
Pooun Iyvoom, Kpacnou Ilanouxkou u OypeiMu KOINAKAMU CHApbIX 20pbameix 601uteOHUY»). B3sSB 3a OCHOBY
cioBooOpa3oBaTenbHEIE cypukc “-hood”, mmcarenp TOCTEIIEHHO HAJENIET €ro CMBICIOM, MepedpachiBasi MOCTHK K
JMTEPaTypHBIM TEpOsIM, COCTaBIIIOIINM OKpYXKeHHE peOeHka B «Mupe paiickoro aerctBa» [5, C. 20] — enMHCTBEHHOM
BO3MOJKHOM, C TOYKH 3peHusl nucaresi, Pae Ha 3emue.

[ToBecTByst 0 cBOeM IpenojaBaTesie >XMBOIKMCH HM3BECTHOM XyAokHHKe u HuckyccrBoBeae C.II. Spemuue, HaOoxos
xapakTepu3yer ero kak «a humourless and a formless person» [6, C. 92] («becgpopmennpiil uenosex be3 uyscmea ioMopay),
HEOXKUAAHHO COYeTas IMPU MOMOIIHM OTPHLATENBEHOTO CII0BOOOpa3oBaTebHOro cyddukca “-less” onucanue MCUX0JOrHIECKON
CYIIHOCTH ¥ (PU3NYECKON BHEIIHOCTH YEJIOBEKA.

OTnenpHO clemyeT pacCMOTPETh OKKa3HOHAN3MBI WIIH aBTOPCKHe Haxoaku mucarens. «All my life I have been a poor go-
to-sleeper» [6, C. 108] («Bcro cgorw dHcusHb 51 Obla NIOXUM 3ACBINATLUUKOMY), — TOBOPHT HaOOKOB, JEMOHCTPHPYS CBOU
JICpUBAIIIOHHBIE BO3MOXHOCTH. ClloBa «go-to-sleeper» B aHTTIMHCKOM SI3BIKE HE CYIIECTBYET, OJHAKO aBTOP M300pETaeT ero,
YTOOBI, C OJHOH CTOPOHBI, IMUTHUPOBATH YPPEKT JIETCKOW peun, IMOCKOIbKY B IJIaBe 5 pedb MJET UMEHHO O peOeHKe, a ¢
JpYTroii CTOPOHBI HE YIIyCTHUTh BO3MOXHOCTb SI3BIKOBOM MTpHI. B 9 rnmaBe mucatens npopoinkaeT cBoro urpy: «Indeed, the very
essence of summer freedom — schoolles untownishness — remains connected in my mind with the motor’s extravagant roar...»
[6, C. 183] («B camom Oene, cama cywHocms emueil c80000bl — OECUKOIbHOU 6e320PpOOHOCMU — OCMAEMCL COCOUHEHHOU 8
MOeM CO3HAHUU C IKCMPABASAHMHBIM PesoM Momopd...»). Wcnonp3ys orpuuareibhble addukcsl, HabokoB mpuaymbiBaer
CJIOBOCOYETAHHE, COCTOSIIEE U3 MPUIIAraTeJIbHOTO U CYIIECTBUTEIHHOTO, MTOYEPKHBAIOIIEE JICTHEE IIPHUBOJIBE IKOIbHUKA.

Taxas cioxxHasi paboTa ¢ JeKceMaMu CBUICTEIbCTBYET KaK O CTHIMCTHYECKOH YCI0)KHEHHOCTH HAOOKOBCKOTO TEKCTa, TaK
U 0 MacTepCKOM BIIaJICHUH MHCATEINS aHTIIUICKUM SI3bIKOM. VICTIONb3yst pa3inyHble JepUBAaLlHOHHBIC MOJIEIH, aBTOP HACHIIAET
MOBECTBOBAHUE CKPBITHIMU CMBICIIAMH ¥ HEOXKHUAaHHBIMU 3 dexTamu.

Crenyromasi KpyItHasi TpyIIa JIEKCHUYECKHX KalaMOypoB — 3TO KanamOypbl, BEIpacTaroliie W3 MMeH cOOCTBEHHBIX (8
cirydaeB). 37iech BO3MOXKHBI JIBa BapHaHTa: JHOO NHcCaTelb BBIAYMBIBAaCT MM M (paMuivio, JuO0 paboTaer ¢ pealbHO
CYIIECTBYIOIIMMHU UMEHAMH.

Tax, BcioMuHasi caloBHHKA M3 cBoero mMeHus, HaGokoB ykaspiBaeT ero ¢ammnmio «Apostolski» («Adnocmoavckuity), n
Jajee, pacckasbplBasi O HEIEJIOMYAPEHHOM IIOBEJCHUM CTapHKa, IepeMMeHOBEIBaeT ero B «Priapostolski» [6, C. 232]
(«lIpuanocmonvckuiiy), OTChIIAS YATATENS K IpeBHETpeUecKoi Mudoorun u 6ory miogopoaus [Ipuarmy, n3BecTHOMY Kak 60T
TenecHoW moOBH. Kommueckuit 3dexT mocturaercs CHWKEHHEM oO0pa3a IepcoHa)xa, IyTeM TIepeHoca H3  cdephl
PETMTHO3HOM JTEKCUKH U MU OIOTHIECKYIO.

Taxxe HaOoxoB, TOBOpS O MOJUTHYECKHX PENPECCHAX, NMepeMMeHOBBIBaeT osieHe Canta Kiayca, kak, Bmpouem, U
monmutrdeckoro aesrens JIpBa Tpomkoro: «Political exiles escaped from Siberia with farcical ease, witness the flight of
Trotsky — Santa Leo, Santa Claws Trotsky — merrily riding back in a Yuletide sleigh drawn by reindeer: On, Rocket, on,
Stupid, on, Butcher and Blitzen!» [6, C. 264] («loaumuueckue ccolivhbie yoeeamnu uz Cubupu c apcooii aeckocmoio,
ceudemenvcmeo momy — nodez Tpoyxoeo — Ceamozo JIvea, Ceamozo Koemucmozo Tpoykozo — eeceno eepuysuie2ocs Ha
Pooicoecmeso 6 cansix, sanpsidcennvix ceeepuvimu onenamu: Bnepeo, Paxkema, enepeo, ypenn, eneped, Hooe Macuuxaly). B
nmeHn Tpoukoro nucaresib OOBITPHIBACT MOJMCEMHIO CIIOBA «JIEB» U UMEHU «JIeBy», He CilyyaifHO MOSBISIETCS CIOBO «clawsy
(«xorTm»), oMoHMMHYEeCKH coBnajamoomiee ¢ umeHeM «Santa Claus». OpurnHanbHele uMeHa osieHedl Cantbl — «Comet»
(«Komemay), «Cupid» («Kynuoow»), «Dasher» («CtpemutenbHblii») «Blitzen» (Hem.) («MoyHHS») NpeBpamalTcs B
37I0BEIHE KIMYKU. YUTaTenb CTAIKUBAETCS € )KECTKUM capKa3MoM, KOoTaa aBTop BMmecto nodporo Canta Kitayca ¢ mogapkamu
pucyeT GaHaTHKa C YHPSHKKOH 37I00HBIX TIOMOIHUKOB, HECYIIMX KPOBaBhIi pexuM. KanamMOyp B JaHHOM ciIydae IOCTPOCH Ha
MHUHYC-TIpHeMe WiH 3¢ dexTe HapyIIeHHOTO OKUIaHNS YUTATEIIS.

3HaUYMMOI TPYNIION, BXOAAIIEH B COCTAaB JICKCHIECKUX KaIaMOypOB, SIBISIFOTCS JINTEpaTypHbIC KalaMOyphl — KaaaMOypHl,
OCHOBaHHBIC Ha WIPEe C Ha3BAHUSIMH JINTEPATYPHBIX NIPOM3BEICHUH, IMEHAMHU MEPCOHAXKEH MM caMUX MUCATeNeH M MMO3TOB.
ABrobuorpadudeckas npoza HabokoBa xapakrepusyercsa OOJNBIINM KOJIMYECTBOM AJUTIO3UH U PEMHUHUCIICHIINN U3 PYCCKOH U
3apyOeXHOW JIMTepaTyphl, MOITOMY HEYJHMBUTEIBHO, YTO B HEW HAIIOCh MECTO W JHMTEpaTypHOMY KalaMmOypy. OmucbiBas
CBOIO pomocioBHyto, Habokor ymomuuaer Exatepuny Ilymuny: «Ekaterina Pushchin, sister of Ivan Pushchin, Pushkin’s
schoolmate and close friend. Careful, printers: two “chin” ’s and one “kin”» [6, C. 53] («Examepuna Ilywuna, cecmpa Heana
Ihwuna, oounoxnaccnuka Ihwkuna u eeo 0Oauzko2o Opyea. Buumanue, uabopwuku: 06a “‘noobopooka” u 00um
“poocmeennux”’»). CTpemsich YHPOCTUTHh IOHHNMAaHHE PYCCKHX (aMuiuii, mucaTens APOOUT HMX, OOBITPBIBAas MX YacTH Ha
JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKOM YPOBHE, U CBA3bIBas B CO3HAHUM YHUTATEJISI CBOIO CEMbIO C IMyIIKMHCKUMH KOPHSIMH.

O nammcannm «Jlommutery HabokoB roBopur cienytomee: «I found it no longer physically possible to combine scientific
research with lectures, belles-lettres and Lolita (for she was on her way — a painful birth, a difficult baby)» [6, C. 65] « 6onee
He Haxo00ul PU3UYECKU BO3MOINCHBIM COYEMAmb HAYYHble UCCIeO08ANUS C NeKyuAmY, berrempucmukol u Jloaumoi (ubo ona
Yyoice Ovlia 6 nymu — ClodCHble poobl, MpyOHbill pebenok)»). Komudecknit a3 dexT mocTuraercsi myTeM OJMIETBOPEHHUS —
NepeHoca KauecTB JKMBOTO YEJIOBEKA HA KHHTY, XYAOKECTBEHHOE IPOM3BE/IEHHE, OOBEKT MaTepHaIbHOW M JTYyXOBHOM
KyJIBTYpBL. YTIOTpeOIsisl peueBble KIIHUIIE, MICATEIb 3aCTABISICT YATATENSI HA MTHOBEHHE MOBEPUTH B peanbHOCTH JlonuTsl u
YIUBHUTHCS TAKOH TPAKTOBKE.

TonoHnMuueckas rpymnma JeKCHIECKHX KaaaMOypoB CPaBHUTENBHO HEBEIHMKA, HAMH BBISBICHO BCETO 3 ciIydas, OJHAKO
OHa WHTEpPEeCHa TeM, YTO OAWH KainamOyp TOBTOpSIETCS NBAXKIBI (C TOCIEMYIONIMM paciliupeHneM). B 6 riaBe mucatens,
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pacckasbiBasi 0 MOWMaHHBIX UM 0a00YKax M MX pa3MEIICHUH B PA3JIMYHBIX aMEPHKAHCKHX MY3esiX, TOBOPHT: «...they are safer
there than they would be in Tomsk or Atomsk» [6, C. 125] («...onu mam 6 6oavuieni b6ezonachocmu, Hedxcenu ObLiu Obl 6
Tomcke unu Amomckey). KanamOyp, nHanencHubiii Ha BeicMenBanue arpeccun CCCP, co3naercs Ha 0asze TomoHnMa «ToMCK»:
HaboxoB npumyMmbiBaeT ropos ATOMCK, YAMBUTEIBHBIM 00pa3oM yraJplBasi CyIIECTBOBaHWE ropoja-cIlyTHHKa ToMcKa, B
KOTOPOM JEWCTBUTEIHHO DACIIOJOXKEHB OOBEKTHI SACPHON »HepreTHkd. B 13 rmaBe 3TOT KaymamOyp IoiydaeT CBOe
npopoinkenne: «When revolutionaries did get caught, banishment to Tomsk or Omsk (now Bombsk) was a restful vacation in
comparison to the concentration camps that Lenin introduced» [6, C. 264] («Kozda pesontoyuonepos nosunu, ccoiika 8 Tomck
unu Omck (menepv BombOck) Ovlia KAHUKYAAPHBIM OMOBLIXOM NO CPABHEHUI0 C KOHYEHMPAYUOHHBIMU Jd2epaMuU, Komopble
yupeoun Jlenuny). Ilpomomxas oOBITPEIBATh Ha3BaHHUA CHOMPCKUX TOpooB, HaOOKOB akIeHTHPYEeT BHIMAaHUE Ha JKECTOKOCTH
nomatrdeckoro pexnma CCCP, a Takke BRICMEMBAEeT CTpeMJICHHE K IIEPEUMEHOBAHHIO PA3IMYHBIX 0OBEKTOB M BOCHU3AINU
*ku3HU B CoBeTckoM Coro3se.

I'pynnma nekcudeckux kaiamMOypoB, OCHOBAaHHBIX Ha OMOHMMHUH, Tak e ManoducieHHa (3 ciydas). 31ech HaMu
OoOHapyXeH MPUMEP KJIACCHYECKOTo KajamOypa, MOCTPOCHHBINH Ha OJHOM M3 THUIIOB OMOHHMOB — oModopmax. OmuchiBas
MOJMTHYECKYI0 00cTaHOBKY B BenmkoOpurtanun B 1916 romy, HabokoB BcmomuHaeT mjakaTthl O BOGHHOM MPHU3BIBE CO
cneayroniei Haamuceio: «”Will you march, too or wait till March 2?” as the punning posters put it» [6, C. 254] («”Bet mooice
svicmynume 8 n0xo00 uu Oyoeme 00AHCUOAMbC 8MOPo2o Mapma? ™’ — @vlpadiceHue Ha naakamax c¢ karamoypamuy). Ciosa «to
marchy («mapuwuposamovy) n «Marchy («vapmy) SBISIOTCS OMOQOPMaMH, TO €CTh COBIANAIOT B HEKOTOPHIX IPaMMAaTHICCKUX
(hopMax ¥ TPOM3HOIICHUH, HO OTIIMYAIOTCS 10 CMBICITY M TPUHAIUICKAT K pa3HBIM dacTsaM peun. CioBa «too» («mooice») U
«twoy («06a») SBIAIOTCS OMO(OHAMH, TaK KaK MPOM3HOCATCS OJAWHAKOBO, HO MUIIYTCS MO-pa3sHOMY. [lncaTens moka3biBaer,
KaKk BJIACTh HICT HAa pa3HbIC YIOBKH paxd IPHUBICYCHUS IMOTCHIMANBHBIX COJIAT, HCIONB3Ys, B TOM 4YHCIE, U
JMHTBUCTHICCKHE TIPUEMBI.

Camas MaJIOuHCJIeHHas TPyIIa JEeKCHYECKHX KanamMOypoB — 3TO IpyIna, OCHOBaHHAs Ha MOJNUCEMHUM (2 ciydas), XOTs
KanamOypbl, IIOCTPOCHHbIE HA MHOTO3HAYHOCTH, CTATUCTUYECKH SIBIISIOTCS «HAau0oJiee TUIIMYHBIMU 1 MHOTOYHCIICHHBIMIY |3,
C. 294]. Tak, ynomuHast 00 0JHOI U3 TPONMHOK B UMeHHH, HabokoB muiet: «... a path dubbed tropinka Sfinksov (“path of
the Sphingids”) because of the hawkmoths visiting at dusk the fluffy lilacs...» [6, C. 41] («dopooicka, okpewennas mponunkoi
cuHKCcO8 U3-3a  OPANCHUKOS, HABCWAIOWUX 6 CYMEPKAX 3apociu  cupeHu...»). Pycckoe cioBo «sfinksy» nmaHo B
TpaHCIUTEepalii, Ha3BaHUE TPONMHKH II0JIy4aeT CMBICIOBYIO JBOMCTBEHHOCTh OJylarojapsi Urpe 3HaueHHi, OCHOBAHHOW Ha
MeTaOpHYECKOM IEPeHOCe, TaK KaK B OINPEJCICHHBIX MOJOKEHHUIX TeJ0 OpakKHUKa IOXO0Xe Ha 1mo3y cduukca. B cBoro
odepelib, MECTO AEHCTBUS ITPUOOPETAET OTTEHOK 3araJOYHOCTH U TAMHCTBEHHOCTH.

Jlekcnueckue kanamOypsl B aHIVIOSI3BIYHOW aBToOMOrpadmueckmii mpose HaOokoBa naror Oorarelii marepuan Juis
HCCIIEIOBAHMS, SBJISSCH CaMOM OOLIMPHOW KaTeropuei, 4To CBUAETEIbCTBYET O MaKCHMaIbHOM BHUMAaHHHM MUCATEISI HMEHHO
K JIEKCEeME KaK CMBICIIONIOPOXKIAIONIEH eTMHAIIE S3bIKA.

YpoBeHb Ppa3eoqOorniaeckKux KaaaMmOypoB COACPKUT JIUIIh OJUH TIPUMED, T TIepeOCMBICIHBAETCS KamaMOyp «to take the
bull by the horns» («B3sTh ObIKa 3a pora»). BcnoMuHass 0cOOEHHOCTH KPYTOH TOPOTH B OJHOM M3 UMeHM, HabokoB ToBOpHT:
«...where one preferred to take one’s “bike by the horns” as my father, a dedicated cyclist, liked to say, and where he had
proposed» [6, C. 40] («wmam npuxodunroce 6pamwv eerocuned ‘‘3a poea”, Kak 208apusanr Mo omey, CAM Y8leyeHHbll
genocuneducm, U UMeHHO mam OH cOenan npeonoxceHue (Moeu mamepu)»). B nmanHoM kamamOype NMPOUCXOIUT HACIOCHUE
IBYX CMBICIIOB — IIPEOJIOJICHHE TPYOHON MOpOTH Ha BEJOCHIENe U, OTHOBPEMEHHO, OdYepenHas IONBITKA CHeaTh
MIPeAI0KEHHE JII0OMMOH JKeHIIMHE, KOTOpast, B KOHIIE KOHIIOB, OKa3ajlach YCIICIIHOM.

ManounciieHHOCTh (hpa3eosorHYecKux KanamOypoB B Tekcre «Speak, Memory!» MOXHO OOBSICHUTH CTpEeMIICHHEM
IIcaTessl CaMOCTOSTEIBHO CO3/1aBaTh HOBBIE M HEOXKUJIAHHBIC JIMTEPATypHBIC BBIPAKEHMS, a HE MOJIB30BATHCS TOTOBBIMU
CXeMaMH.

Ha rpammarnyeckoM ypoBHE HaM YAQlOCh BBIAEIUTH 4 ciiydas KajamOypoB. DTa KaTeropusl JOCTaTOYHO CIIOKHA IO
cBoemy crpoenmto. Kak ykaseiBaer M. Giorgadze, «Syntactic ambiguity arises when a sentence can have two (or more)
different meanings because of the structure of the sentence — its syntax» [13, C. 273] («Cunmaxkcuueckas 08oticmeeHHOCHb
803HUKAEM, Ko20a npeodnoxcerue umeem 08a (u boiee) cMblcia u3-3a coetl CMpYKmMypbl, d UMeHHO — cuHmaxcucay). OnuH
73 TpaMMaTHYecKuX KanamOypoB HabokoBa B «Speak, Memory!» BRITIAONT Tak: «... At last, words are meant to mean what
they mean» [6, C. 81] («...Hakouey-mo, cnoeam npedHasHayeHo 0003HA4YaAmMv mo, mo OHu 3Hauamy). VICTIONb3ys CIOXKHYIO
TpaMMaTHICCKYI0 KOHCTPYKIHUIO, BRIPAKCHHYIO ITACCUBHBIM 3aJI0TOM M HHQWHUTHBOM, ITHCATENh BBICKA3hIBACT OUCHb BAXKHYIO
JUISL €r0 TBOPYECTBA MBICIb: CJIOBO JOJDKHO MAaKCHMMAJIbHO TOYHO MpEeAaBaTh CYIIHOCTh ONKMCHIBAEMOr0, UMEHHO TOT/a
MOJYYHTCS «IIPEBPATUTh YUTaTeNs B 3puTess» [7, C. 342].

3ak/roueHue

[IpoananusupoBaB ObiToBaHUE KajdamOypa B aBroOuorpaduu B.B. HaGokoBa, Mbl YCTaHOBHIIM CIEyIOLIEe: IUCATENb
JOCTaTOYHO YaCTO HMCIOJb3YeT JaHHBIN CTHIMCTHYECKUH NMPHEM B NMPOM3BEJCHUHU TOKYMEHTAJIBHOIO JKaHpa, Jiejas BbIOOp B
MOJTB3Y JIEKCHYECKHX KanaMOypoB. Llenu KoHCTpYHUpOBaHUs KanaMOypoB pa3inyHbl, KaK TO: CO3JaHHe KOMHYECKOro 3(dekTa,
capKa3M, HapyIICHHE OXXKHIAHUH YATATENs, XapaKTePUCTHKA MEPCOHAKEH, TEMOHCTpPAILHS A3BIKOBBIX BO3MOXHOCTEH aBTOpa U
T.0. B menoMm, akTHBHOE HCHOJB30BaHHE KalamMOypa B aBTOOMOrpadMyYecKOW KHHIC CBHACTEIBCTBYET O CIIOKHON
CTWINCTHYECKOW OpraHu3aliy TEKCTa ¥ IPUMEHEHHUHU ITPUEMOB, XapaKTEPHBIX ISl XyA0)KECTBEHHOH MPO3bI MUCATEIs.

B kauecTBe mEpCHEKTHBBI HCCJICJOBAHUS MOXHO yKa3aTh Ha BO3MOXHOCTh AaHalIM3a JBYX JPYIMX KHUT
aBToOuorpaduueckoit mpossl B.B. Habokosa («Conclusive Evidence» n «/Ipyrue Gepera») ¢ nenbio BbISIBICHHS KalaMOypoB B
TEKCTaX, NPUHAUISKAIMX K PAa3HBIM A3bIKaM M KyJIbTypaM, a Takoke IPOCIECAUTH UX TPaHC(HOPMALMIO U 3BOJIIOLHUIO OT Oojee
PAaHHUX KHUT K 00JIee IIO3AHHUM.

147



RUSSIAN LINGUISTIC BULLETIN 1 (25) 2021

Kondumkr uaTepecon Conflict of Interest
He yxazan. None declared.

Cnucok aureparypsl / References

1. BacunbeB A./[l. Llenu u cpeactsa urpsl B ciioBa: MmoHorpadus / BacunbeB A.Jl. — KpacHosipck, 2012. — 159 c.

2. Bunorpamos B.B. ®opmansHO-00YCIOBIEHHBIH TiepeBO] KamamMOypoB-co3Byunii / Bunorpamos B.B. Terpaam
nepeBoxunka. [loa.pen. mox.pwmmon.H., mpod. JI.C. bapxymaposa. — M., 1972. C. 69-80.

Biaxos C. HenrepeBomumo B riepeBone / Bnaxos C., @nopun C. — M., 1980. — 343 c.

Boponnues O.E. Pycckwmii kanmamOyp. CemaHTHKa, T03THKA, cTrimcTiKa / Bopormaes O.E. — M., 2016. - 610 c.
Epodees B. Pycckas npoza Binagnmupa Habokosa / Epogees B. / Cobp.cou.B 4-x Tomax. Tom 1. — M., 1990. C. 3-32.
Ha6oxoB B.B. Speak, Memory! / Haboxos B.B. Vintage International, 1967. — 317 p.

Ha6oxoB B.B. Otuasaue. Coop.cou.B 4-x Tomax. Tom 3 / Habokos B.B. — M., 1990. C.333-462.

Hopwman B.1O. Urpa na rpansx szeika / Hopman B.10. — M., 2012. — 344 c.

. CannwmkoB B.3. Kanam0Oyp kak cemantuueckuii heHomen / Cannukos B.3. /Bomnpocs! si3piko3nanus. — M. 1995, Ne 3,
C. 56-69.

10. Illepouna A.A. CyImHOCTE M HCKYCCTBO CIOBECHOH OCTpOTHI (KamamOypa) / Lllepbuna A.A. — Kues, 1958. — 68 c.

11. Otumonormueckuii cioBapb [DnexTponHBIA pecypc]. — URL: https://www.etymonline.com/word/pavilion (ngara
obpamienns 20.03.21)

12. Delabastita D. Focus on the pun: Wordplay as a special problem in translation studies [nexkrpoHHBIH pecypc] /
Delabastita D. — URL: https://www.researchgate.net/publication/263114479 Focus_on_the Pun Wordplay as a Special
_Problem_in_Translation Studies (maTa oopamenns 20.03.21)

13. Giorgadze M. Linguistic features of pun, its typology and classification / Giorgadze M. // European Scientific Journal,
2014. Vol.2. P. 271-275.

14. Gotlied H. Screen Translation. Eight Studies in Subtitling, Dubbing and Voice-over / Gotlied H. Copenhagen, 2005. —
125 p.

15. Redfern W. Puns / Redfern W. Oxford, 1985. — 234 p.

16. Ruskin V. Semantic mechanisms of humour / Ruskin V. // Proceedings of the 5-th Annual Meeting of the Berkeley
Linguistics Society, 1979. Pp. 325-335.

Cnucok aureparypsl Ha anrauniickom / References in English

1. Vasilsiev A.D. Celi i sredstva igry v slova: monografija [Aims and means of wordplay: monography] / Vasilsiev A.D.
— Krasnojarsk, 2012. — 159 p. [in Russian]

2. Vinogradov V.V. Formalno-obuslovlennyj perevod kalamburov-sozvuchij [Formally determined translation of
phonetic puns] / Vinogradov V.V. /Tetradi perevodchika. Pod.red. dok.filol.n., prof. L.S. Barhudarova [Translatpor’s Notes.
Edited by Prof. L.S. Barhudarov] — M., 1972. P. 69-80. [in Russian]

3. Vlahov S., Florin S. Neperevodimo v perevode [Untranslatable in translation] / Vlahov S. — M., 1980. — 343 p. [in
Russian]

4. Voronichev O.E. Russkij kalambur. Semantika, pojetika, stilistika [Russia pun. Semantics, poetics, stylistics] /
Voronichev O.E. — M., 2016. — 610 p. [in Russian]

5. Erofeev V. Russkaja proza Vladimira Nabokova [Russian prose of Vladimir Nabokov] / Erofeev V. Sobr.soch.v 4-h
tomah. Tom 1. [Collected works in 4 volumes. Vol.1]. — M., 1990. P. 3-32. [in Russian]

6. Nabokov V.V. Speak, Memory! / Nabokov V.V. Vintage International, 1967. —317 p.

7. Nabokov V.V. Otchajanie [Despair] / Nabokov V.V. Sobr.soch.v 4-h tomah. Tom 3. [Collected works in 4 volumes.
Vol.3]. — M., 1990. P.333-462. [in Russian]

8. Norman B.Ju. Igra na granjah jazyka [The wordplay on language facets] / Norman B.Ju. — M., 2012. — 344 p. [in
Russian]

9. Sannikov V.Z. Kalambur kak semanticheskij fenomen [Pun as a semantic phenomenon] / Sannikov V.Z. // Voprosy
jazykoznanija [Topics in the4 study of language]. — M. 1995. Ne 3. P. 56-69. [in Russian]

10. Shcherbina A.A. Sushhnost i iskusstvo slovesnoj ostroty (kalambura) [The essence and art of wordplay (pun)] /
Shcherbina A.A. — Kiev, 1958. — 68 p. [in Russian]

11. Etimologicheskij slovar [Etymological dictionary] [Electronic resource]. — URL: https://www.etymonline.com/
word/pavilion (accessed: 20.03.21). [in Russian]

12. Delabastita D. Focus on the pun: Wordplay as a special problem in translation studies [Electronic resource] /
Delabastita D. - URL: https://www.researchgate.net/publication/263114479 Focus_on_the Pun Wordplay
_as_a_Special Problem in Translation Studies (accessed: 20.03.21).

13. Giorgadze M. Linguistic features of pun, its typology and classification / Giorgadze M. // European Scientific Journal,
2014. Vol.2. P. 271-275.

14. Gotlied H. Screen Translation. Eight Studies in Subtitling, Dubbing and Voice-over / Gotlied H. Copenhagen, 2005. —
125 p.

15. Redfern W. Puns / Redfern W. Oxford, 1985. — 234 p.

16. Ruskin V. Semantic mechanisms of humour / Ruskin V. // Proceedings of the 5-th Annual Meeting of the Berkeley
Linguistics Society, 1979. Pp. 325-335.

© 0N oL W

148



